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Salomeja Neris - rusu klasikines prozos verteja
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Poetes amžininkai prisimena, jog ji atkakliai tvirtin-
davusi: ..vertimas, net ir pats geriausias, niekados nepri-
lygsta originalui" - arba - geniju kurinius reikia "skai-
tyti ju paciu kalba!" 1. Taip ir darydavo S. Neris - poe-
zija ir proza skaite lenkiškai, rusiškai, vokiškai. Šitoks
nusiteikimas, matyt, neskatino imtis vertimu, taciau
1931-1934 metais, kai poete, išejusi iš Lazdiju gimnazi-
jos, apsigyveno Kaune, reikejo kaip nors verstis. Tada,
po posukio i kaire, ji nutrauke ryšius su buržuazine spau-
da ir mažiau eiliu teraše. 1931 m. vasara P. Cvirka tei-
ges A. 'Liepsnoniui, kad S. Neris ..klerikalineje spaudoje
savo eilerašciu nespausdins, dirbs "Spaudos fonde", už-
si ims vertimais" 2. Ta pacia vasara poete sakesi vercianti
"viena knyga "Naujam žodžiui" 3. Kas tai buvo per kny-
ga, kol kas nepavyko išaiškinti.

Kaune šiokio tokio uždarbio jai parupindavo V." Kre-
ve ir poetas M. Vaitkus. Matyt, 1932 m. gale jai pasitai-
ke perskaityti žymaus XX a. pradžios rusu kritinio rea-
lizmo atstovo A. Kuprino (1870-1938) apysaka "Sula-
mita", buvusia asmenineje M. Vaitkaus bibliotekoje.
P. Orintaite, prisimindama tuos metus, teigia, kad poete
pamegusi "Sulamita". Taigi ne vien materialinis intere-
sas skatino versti. Graži karaliaus Saliamono ir. mergeles
iš vynuogyno meiles istorija, parašyta biblines "Giesmiu
giesmes" motyvais, sužavejo §.. Neri. Poete net pagei-
davo, jog artimesni draugai ja vadintu Sulamita. Taip
yra kreipesis laiške V. Mykolaitis-Putinas (1936.II.19)4.
Salomeja Neris tarpais šiuo vardu pasirašydavo laiškus
P. Orintaitei, abiem Kazanaviciams, V. Krevei, V. Di-
džiulytei-Albrechtienei (III, 446-474).
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I Literatura ir kalba. V., 1959, t. 4, p. 145, 111.
2 Ten pat, p. 241.
3 Neris S. Raštai. V., 1951, t. 3, p. 462. Toliau cituojant nuro-

domas tomas ir puslapis.
· Mykolaitis-Putinas V. Raštai. V., 1969, t. 10, p. 692.



A. Kuprino "Sulamitos" vertimas i lietuviu kalba bu-
vo išleistas .1934 metu vasara. Antroji S. Neries vertimu
knyga - V. Korolenkos "Baisioji naktis. Makaro sap-
nas" - išejo "Spaudos fondo", lešomis 1936 m., kai S. Ne-
ris jau mokytojavo Panevežyje. Verciant naudotasi tu
paciu V. Korolenkos apsakymu rinkineliu, išleistu 1914m.
Sankt Peterburge. Lietuviškame vertime po "Baisiosios
nakties" yra 1934.III.26, 0 po "Makaro sapno" 1936.III.6
data, bet pastarasis apsakymas buvo išverstas Kaune (tai
nurodo MLTE), 0 1936 m. tik galutinai paruoštas spaudai.

V. Korolenkos (1853-1921) kuryba jau buvo šiek tiek
paplitusi Lietuvoje. Pirmasis "Makaro sapno" vertimas
pasirode net 1912 metais. 1931 m. lietuviškai išejo dar
kelios rašytojo knygos. Kauno universitete rusu kalbos
lr literaturos grupes studentams lektorius M. Banevicius
kuri laika skaite speckursa apie Korolenka.5 Taciau ar
pati S. Neris doniejosi V. Korolenkos raštais, sunku pa-
sakyti. Versti minetus apsakymus veikiausiai pasiu1e
V. Kreve. Laiškuose iš Pam!vežio, adresuotuose V. Kre-
vei (1934.x.9 ir 1935.II.14), poete taresi, kur geriau spaus-
dinti vertima - Panevežyje ar Kaune,- teiravosi apie
korekturas ir honorara (III, 465, 461).

, Atrodo, jog S. Neris dar verte 1. Bunino (1810-1953)
apsakyma "Ponas iš San Francisko". 1933 m. rašytojui
buvo paskirta Nobelio premija. Ši žinia atejo ir i buržua-
zines Lietuvos literaturinius sluoksnius. 1934 m. pradžio-
je ..Lietuvos žinios" raše: "Poete Salomeja Neris vercia
i lietuvill kalba šiu metu Nobelio laureato Bunino ..Zmo-
gus iš San Francisko" premijuota veikala, kuri neužilgo ..

/ išleis Spaudos fondas "Pigiuoju knygyneliu" 6. Bet žade-
tasis vertimas nepasirode. Gal del to, kad 1933 m. žurna-
las ..Naujoji Romuva" jau buvo paskelbes ši apsakyma,

" išversta P. Povilaicio.
"Kiekviena jai duota išversti kurini, net ir visai sve-

.tima jos sielai, ji verte labai sažiningai" 1,_ rašo O. Ši-
s Žr. L. U. Humanitariniu mokslu fakulteto 1929 metu pavasario

semestro paskaitos. K., 1929, p. 8.
, 6 Lietuvos žinios, 1934, sausio 4. Cia yra netikslumas: pagrindas

Nobelio premijai buvo ne šis apsakymas, 0 autobiografinis romanas
"Arsenjevo gyvenimas".

7 Literatura ir kalba. V., 1959, t. 4, p. 184.

maite. "Daug' dirbu, vis su tais vertimais",- prisipažino'
:5. Neris laiške P. Orintaitei (III, 463). Daugelis tuometi-
niu vertimu iš rusu kalbos nepasižymedavo tobulumu,
vadinasi, mokytis vargu ar buvo iš ko. Tiesa, buvo šiek
tiek rusu-lietuviu kalbu žodynu, S. Neris jau Alvito
liaudies mokykloje pradejo mokytis rusu kalbos ir nuo-
lat tobulino šitas žinias, skaitydama klasikus. Galimas
daiktas, kad ji konsultavosi su artima biciule O. Juode-
liene 8. Lankydavosi S. Ciurlionienes "šeštadieniuose",
kur rinkdavosi vertejai ir kalbininkai (J. Talmantas,
A. Salys, F. Neveravicius), rašytojai (V. Mykolaitis-Puti-
nas, K. Korsakas ir kt.). Vakaroniu dalyviai skaitydavo
ir analizuodavo rankraštinius ar jau paskelbtus vertimus,
dif?kutuodavo apie vertimo mena, stilistika, svetimuju kal-
bu ir gimtosios kalbos gramatikos ypatybes. Atrodo, jog
i ..šeštadienius" S. Neris pradejo ateidineti 1932 m. ga-
le, nes išejusiame "Gimtosios kalbos" pirmajame num€!-
Tyje (1933 m. pradžioje) greta kitu S. Ciurlionienes va-
karu lankytoju minima S. Bacinskaite. Toje draugijoje
poete laikesi kukliai, daugiau klausydavosi, negu kalbe-
davo, taciau sutiko perskaityti savo išversta V. Korolen-
kos ..Makaro sapna".

_ Kokie yra S. Neries vertimai? Skeptiškai žiuredama
i vertimo galimybes, S. Neris kele itin didelius reikala-
vimus sau, kaip vertejaL Ji .domejosi vertimo paslapti-
mis. Artimiausiems draugams ..kalbedavo apie vertimu
mena, technika"9. Ir tai suvaidino teigiama vaidmeni.

O. Šimaites nuomone, A. Kuprino "Sulamitos" verti-
mas esas "tikras šedevras", nes "nelengva versti V. Ko-
Tolenka, bet dar sunkiau A. Kuprino "Sulamita", kurioje
reikia pajusti poetini biblijos stiliu" 10. Anuometine pe-
riodika, supeikusi knygele del, erotines meiles šlovinimo,
pati vertima taip pat gyre 11. '

..Sulamitos" vertime siekiama kiek imanoma tiksliau

.perteikti or!ginalo prasme ir menines ypatybes. S. Neriai

8 O. Juodeliene- veliau VVU rusu literaturos destytoja, lietu-
viu klasiku knygu verteja i rusu kalba. Dabar pensininke. Gyvena
Vilniuje. ,

9 Literatura ir kalba, t. 4, p. 184.
10Ten pat, p. 185.
11Žr. Vairas, 1934, Nr. 4, p. 541; Zidinys, 1934, Nr. 7, p. 102.
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